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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

BELARUS ON SCIENCE AND TECHNOLOGY COOPERATION

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Belarus (hereinafter referred to as the "Parties"),

Realizing that international cooperation in science and technology will strengthen the

bonds of friendship and understanding between their peoples and will advance the state of
science and technology to the benefit of both countries, as well as all mankind;

Sharing responsibilities for contributing to the world's future prosperity and well-
being, and desiring to make further efforts to strengthen their respective national research
and development policies;

Considering scientific and technology cooperation as an important condition for the

development of national economies; and

Wishing to establish dynamic and effective international cooperation between the full

array of scientific organizations and individual scientists in the two countries;

Have agreed as follows:

Article I

1. The purposes of this Agreement are to strengthen scientific and technological capa-

bilities of the Parties, to broaden and expand relations between the extensive scientific and
technological communities in both countries, and to promote scientific and technological

cooperation in areas of mutual benefit for peaceful purposes.

2. The principal objectives of this cooperation are to provide opportunities to exchange

ideas, information, skills, and techniques and to collaborate on scientific and technological

endeavors of mutual interest.

Article 11

1. The Parties shall encourage cooperation through exchanges of scientific and techni-

cal information; exchanges of scientists and technical experts; the convening of joint sem-
inars and meetings; training of experts; the conduct of joint research projects; and other

forms of scientific and technological cooperation as may be mutually agreed upon by the
Parties.

2. Cooperation under this Agreement shall be based on shared responsibilities and eq-

uitable contributions and benefits, commensurate with the Parties' respective scientific and
technological strengths and resources.
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Article III

1. The Parties shall encourage and facilitate, where appropriate, the development of di-
rect contacts and cooperation between government agencies, universities, research centers,
institutions, private companies and other entities of the two countries.

2. Government agencies and designated entities of the two Parties may conclude under
this Agreement implementing memoranda of cooperation, and other arrangements, as ap-
propriate, in specific areas of science and technology. These implementing arrangements
shall cover, as appropriate, topics of cooperation, procedures for transfer and use of equip-
ment and funds, and other relevant issues.

3. This Agreement is without prejudice to other science and technology agreements
and conventions between the United States of America and the Union of Soviet Socialist
Republics to which the Republic of Belarus as a successor state of the former Soviet Union
is a party. The Parties or their appropriate agencies may amend such agreements and con-
ventions, as may be agreed, to make those agreements and conventions subject to the pro-
visions of this Agreement.

Article IV

Cooperative activities under this Agreement shall be conducted in accordance with the
applicable laws, regulations, and procedures in both countries and shall be subject to the
availability of funds and personnel.

Article V

Scientists, technical experts, governmental agencies and institutions of third countries
or international organizations may, in appropriate cases, be invited by agreement of both
Parties to participate, at their own expense unless otherwise agreed, in projects and pro-
grams being carried out under this Agreement.

Article VI

Each Party shall designate an Executive Secretary to conduct administrative affairs
and, as appropriate, to provide oversight and coordination of activities under this Agree-
ment.

Article VII

1. Scientific and technological information of a non-proprietary nature resulting from
cooperation under this Agreement, other than information which is not disclosed for com-
mercial or industrial reasons, shall be made available, unless otherwise agreed, to the world
scientific community through customary channels and in accordance with normal proce-
dures of the participating agencies and entities.

2. The treatment of intellectual property created or furnished in the course of coopera-
tive activities under this Agreement is provided for in the Annex, which shall form an in-
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tegral part of this Agreement, and shall apply to all activities conducted under the auspices
of this Agreement unless agreed otherwise by the Parties or their designees in writing.

Article VIII

1. Each Party shall facilitate entry into and exit from its territory of appropriate person-
nel and equipment of the other Party, engaged in or used in projects and programs under
this Agreement.

2. Each Party shall facilitate prompt and efficient access of persons of the other Party,
participating in cooperative activities under this Agreement, to its relevant geographic
areas, institutions, data, materials, and individual scientists, specialists and researchers as
needed to carry out those activities.

3. Each Party shall use its best efforts to provide duty free entry for materials and
equipment provided pursuant to science and technology cooperation provided for under
this Agreement.

Article IX

In the event that differences arise between the Parties with regard to the interpretation
or application of the provisions of this Agreement, the Parties shall resolve them by means
of negotiations and consultations.

Article X

1. This Agreement shall enter into force upon signature by both Parties and shall re-
main in force for five years. It may be amended or extended for further five-year periods
by written agreement of the Parties.

2. This Agreement may be terminated at any time by either Party upon six months writ-
ten notice to the other Party.

3. Termination of this Agreement shall not affect the implementation of any coopera-
tive activity carried out under this Agreement and not completed upon termination of this
Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Minsk, this 14th day of January 1994, in duplicate in the English and Russian
languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

For the Government of the Republic of Belarus:
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ANNEX

Intellectual property

Pursuant to Article VII of this Agreement:

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-

ated or furnished under this Agreement and relevant implementing arrangements. The Par-
ties agree to furnish information to each other in a timely manner regarding inventions or
copyrighted works created under this Agreement and to provide appropriate protection to
such intellectual property in a timely fashion. Rights to such intellectual property shall be
allocated as provided in this Annex.

I. Scope

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Agreement, except as otherwise specifically agreed to by the Parties or their designees.

B. For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall have the meaning
found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organi-
zation, done at Stockholm, July 14, 1967.

C. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the rights to intellectual
property allocated in accordance with the Annex, by obtaining those rights from its own
participants through contracts or other legal means, if necessary. This Annex does not oth-
erwise alter or prejudice the allocation between a Party and its nationals, which shall be de-
termined by that Party's laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under this Agreement should be
resolved through discussions between the concerned participating institutions or, if neces-
sary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall
be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the applicable
rules of international law. Unless the Parties or their designees agree otherwise in writing,
the arbitration rules of the UNCITRAL shall govern.

E. Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations un-
der this Annex.

II. Allocation of rights

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in
all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal
articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Agreement. All
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-
cate the names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named.

B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in Sec-
tion IIA above, shall be allocated as follows:
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1. Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of their
education, shall receive intellectual property rights under the policies of the host institution
applicable to its own researchers. In addition, each visiting researcher named as an inventor
shall be entitled to share in a portion of any royalties earned by the host institution from the
licensing of such intellectual property.

2. (a) For intellectual property created during joint research, for example, when the
Parties, participating institutions, or participating personnel have agreed in advance on the
scope of work, each Party shall be entitled to obtain all rights and interests in its own terri-
tory. Rights and interests in third countries will be determined in implementing arrange-
ments. If research is not designated as "joint research" in the relevant implementing
arrangement, rights to intellectual property arising from the research will be allocated in ac-
cordance with paragraph JIB 1. In addition, each person named as an inventor shall be enti-
tled to share in a portion of any royalties earned by either institution from the licensing of
the property.

(b) Notwithstanding paragraph 11B2(a), if a type of intellectual property is available
under the laws of one Party but not the other Party, the Party whose laws provide for this
type of protection shall be entitled to all rights and interests worldwide. Persons named as
inventors of the property shall nonetheless be entitled to royalties as provided in paragraph
11B2(a).

III. Business-confidential information

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under the Agreement, each Party and its participants shall protect such
information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative practice.
Information may be identified as "business-confidential" if a person having the information
may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive advantage over those
who do not have it, the information is not generally known or publicly available from other
sources, and the owner has not previously made the information available without imposing
in a timely manner an obligation to keep it confidential.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIHEHHE
ME;K,RY HIPABHTEJlbCTBOM

COEAHHEHHlX MHTATOB AMEPHKH H
HPABHTEJ116CTBOM PECHYEJ.-IHKH BE-J1APYCb 0

COTPYqHH-4ECTBE B OBJIACTH HAYKH H TEXHHKH

HlpaBHTeJlbCTBO CoeiHHeHHbiX IflTaToB AMCpHKH H npaBHTelbCTBO

Pecny6.rnHKu Benapycb (B aaJnbHeitueM HMeHyeMbie <<CTopOHbt>>),

yMHTbIBaq, 4TO Me)KayHapoHoe COTpyL:HHmeCTBO B o611acTH HayKH

H TeXHHKH yKpenHT Apy; ceCKHe CB;3H H H3aHMooHiMaHHe MC)KZiy ax
HapOgaMH H fOBbiCHT ypoBeHb HayzHbIX H TeXHHTIeCKHX 3HaHHfk Ha 6.naro
o6emx CTpaH M Bcero qe.noBeqecTBa;

pa3geCJIH OTBeTCTBeHHOCTb 3a BKJraa B 6yayruee 611aronojiyqHe H

6.narococToAHme MHpa H CTpeMHiCb pa3BHBRTb CBOH HaLMOHarbHbIe Hayq-

HO-HCCjIeaoBaTeJrbCKHe H OlbITHO-KOHCTpyKTOpCKHe nOJIHTHKH;

pacCMaTpHBaA HayMHO-TexHHmeCKoe CoTpyauHmeCTBO KaK BacKHoe

yCJIOBHe pa3BHTHAI HaIHOHa-ribHbIX 3KOHOMHK; H

weram yCTaHOBHTb aHHaMH{HHOe H jAeACTBeHHOe MeXCAyHapoAHoe

COTpyaHmqeCTBO Me;hKxy BCeM KOMfLTIeKCOM HayHbIX opraHH3auHm H

OTjxeJlbHblMH yqeHbMH o6etix cpaH;

COrJiaCHJIHCb o HHKecneLuyioLueM:

CTAT16I I

1. IensfMH HacToawero CoriiaweHHA IBJIAIOTCq ycHjieHe Hay4-

HO-TeXHHmeCKHx noTeHuHajioB CTOpOH, pa3BHTHe H pactutpeHae OTHOLe-

HHfH Me2Kgy o6mHpHbIMH HayqHO-TeXHH4eCKHMH coo6ineCTBaMH o6eHX

CTpaH H cogeiACTBHe Hay4HO-TeXHHqeCKOMy COTpyUHHqeCTBy B MHpHbIX

LxejiSfx B o6.naCTAX, npeLXCTaBJI$1OLUHX B3aHMHyIO BblrOL~y.

2. OCHOBHblIMH 3aaa4MH 3TOrO COTpyXaHHxeCTBa B3JI51OTCA C03.aa-

HHe 6.rarotpHStT~bX yCtIOBHti AAR o6Mena HLeRMH, tHHIopMalHOHHbtMH

,LaHHbIMH, HaBbIKaMH H TeXHOrIOFH3MH, a TaK;Ke CoBMeCTHaI pa6oTa HaAr

HayMHO-TexHH'4eCKHMIm npoeKTaMH, npeanCTaBraioujHMI4 B3aHMHbri HHTe-

pec.

CTATbH II

1. CTopOHbi 6yRyT InOOMpS1Tb CoTpyCHHqeCTBO InocpeCTBOM o6-

MeHa HayMHOAI H TeXHHxeCKOl HH4topmaLuHet; O6MeHa yxIeHhIMH H TeX-
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HHmeCKHMH 3KcnepTaMH; npOBeaeHHs COBMeCTHblX ceMHHapoB H BCTpe;

o6yxeHsi H nIIoaOTOBKH yxeHbIX H TexHHqeCKHX 3KcnepTOB; peaJIH3axHH

COBMeCTHblX Hay4Ho-HccJe2OBaTeJlbCKHX nipOeKTOB H HHblX q)OpM Hayxi-

HO-TeXHIHeCKoro COTpyAHHecTBa, B3aHMHO OrOBopeHHbIX CTOpOHaMH.

2. CoTpyAHutieCTBO B paMKaX HaCToALLxero Cornamuermq OCHOBbl-

BaeTC31 Ha pa3JaeJsleMbX o6a3aHHOCTa1X H paBHIonpaBnblX BKJiagax H Bbl-

rogax, copa3MepHbX COOTBeTCTByHO)IAHM Hay4HO-TeXHHxeCKHM BO3MO)K-

HOCT51M H pecypcaM Kaxaoi CTOpOH151.

CTAThA III

1. CTOpOHbI 6yQyT nOOmpqTb H o6nerxaTb, rge 3TO yMeCTHO,

pa3BHTHe HenocpeACTBeHHbIX KOHTaKTOB H COTPYaHHxieCTBa Mecg)Ky npa-

BHTeJrbCTBeHHbIMH yxipeCj~eHR3lMH, yHHBepcHTeTaMH, HaylHO-Hccieao-

BaTeJIbCKI4MH ueHTpaMm, HHCTHTyTaMH, 4InpMaMH 4aCTHoro CeKTopa H

;ipyrHMH opraHaMH o6eHx cTpaH.

2. flpaBHTeAbCTBeHHbie y'ipeKaeHH5 H yIorlHOMOxeHHbile opraHbi

o6eHx CTOpOH MOFyT B paMKaX HaCTORLIero CornaweHHq 3aKJItoiaTb

HCnOnrlHHTeJrIbHble ;oroBopeHHOCTH 0 COTpygHHqeCTBe H HHbie COOTBeT-

CTByiOIHe COFJrnaileHHSI B OrpeiejieHHbiX o6naCTqX HayKH H TeXHHKH. B
3aBHCHMOCTH OT o6CTOATe.rlbCTB 3TH HcnOJIHHTeJlbHble QlOrOBOpeHHOCTH

6ynyT KaCaTbCq npeqMeTOB COTpyHHtecTBa, npouegyp nepegaqH H Bc-

noJlb3oBaHHA o6opyQoBaHa n H 4HHaHCOBhblX cpeRCTB H 4HbIX COOTBeTCT-

BYOLIUHX BOfpOCOB.

3. HHqTO B HaCTOILLeM CorlameHHH He 6yqeT TOJIKOBaTbCq B

ymgep6 apyrHM HayMHO-TeXHHtieCKHM COrIJaLuIeHH M H KOHBeHUHAM

Me)Kiy COeAIIHeHHblMH TIITaTaMH AMepHKH H COO3OM COBeTCKHX

COUIHRimCTHqeCKHX Pecny6j7HK, ytRCTHHKOM KOTOpblX B KaqeCTBe

rocyxgapCTna-npaBonpeeMHHKa 6bIaUero CoBeTCKoro Coo3a, 3BJieTCA

Pecny6rgiKa Besapycb. CTopoHb H.JI lix COOTBeTCTByiotLue opranbi

MOryT no B3aHMHOMy coracrHIO H3MeH5ITb 3TH COrJnaU~eHHAl H KOHBeH-

l1HB C TeM, MTO6b fplHBeCTH HX B COOTBeTCTBHe C nouo KeHMAsMH HaCTOJ-

Luero CorFnatIeHi.

CTAT1IA IV

CoTpyxIHHqeCTBO B paMKaX HaCToALLero CoriaWueHna 6yjieT ocymue-

CTBJIATbCAI B COOTBeTCTBHH C flpHMeH4HeMbimM B o6elx cTpanax 3aKO-

HaMH, npaBHjaMH H npoulegypaMH. Ero peajw3atmM 3aBHCHT OT HajitiHB

(PHHaHCOBb[X cpeQCTB Hi nepcoHa-na.
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CTAT16I V

B onpeae~neHHbl- cqy4aqlx i c CoF.rIaCHq o6eHx CTOpOH yqeHble,

TexHxiqecKHe 3..fIepTbl, npaBHTenbCTneaHbie yxipewaeKXIen 14 opraHbI
TpeTbHx rocygapCTB H11 Me)KxyHaponHbie opraHnaaiuH MOryT npHBjle-

KaTbCA K ymacTmo 3a HX CO6CTBeHHblfi cqeT B npoeKTaX H nporpaMMaX,
ocymueCTBTxeMbIX B paMKaX HaCTogUero CornaeHna, ecnH He corTa-

COBaHO HHOe.

CTATbh VI

Kaxcaa CTopoHa Ha3HaqaeT HcnOn7HHTeblbHoro ceKpeTapA, KOTO-

pbli 6yjieT 3aHHMaTbCMi aaMHHHCTpaTHBHblMH ale.qaMH H, Korga 3TO yMe-

CTHO, BbIUOJIHATb KOHTpOJlb H KOOptHHauLnUO pa6oT B paMKaX naCTOlue-

ro Cor.namenina.

CTATbMI VII

1. HayqHasi H TeXHHieCKai HHpopMauHsI, noJqyxieHHaq 1 pe3y-Jb-

TaTe COBMeCTHbIX pa6oT B paMKaX HaCTOAuItero CorlatueHH H He qB51si-

towaica qbei-jiHOo CO6CTBeHHOCTbIO, KpoMe HH4dopMaLulH, He noxie-

)Katuefi oriiaieHito no KOMMepqeCKM .rIH npoMblLuiw.ehHbIM npIH4H-

HaM, 6yaleT UIOCTynHa, ecJnH He 6yxaeT alpyrofi IOrOBOpeHHOCTH, MHpo-

BOMy HayqHOMy Coo6tueCTBy. 3To 6y~LeT ocytueCTBJ15ITbC1 no O6blq-

HbIM KaHaJiaM H 13 COOTBeTCTBHH C HOpMajibHOg npaKTHKOR yqaCTByIO-

ulAHX yxpexKneHHiA H opraHoB.

2. Pe.KM H nopiAiOK o6patLeHHm C 1HTeJ1JieKTyalbHOr% co6CTBeH-

HOCTbIO, C03ElaBaeMoil H1H npelOCTaBI5eMOfl B xoxie pa6oT Ho COTpyJa-

HHqeCTBY B paMKaX HaCTO5I~iero CorjiaweHilq, onpeje.nlItOTCMl B I-pIHJIO-

KeHHH, KOTOpOe siBJifleTCI HeoTbeMJneMort qaCTbIO HacToxtuero Cor.na-

weHH5I H OTHOCHTC1 KO BC14KOR JAeqTeJlbHOCT1, HpOBOgHMOH Iof ero

3rHgIo I, ecriiH CTOpOHaMH H1iH HX ynoIHOMOqeHHbIMH HpeCQcTaBHTeISIMH

He COFrlacOBaHO HHOe B nHCbMeHHof4 (popMe.

CTATbh VIII

1. KaiKaaA CTOpOHa o6513yeTc3] Ha CBoerl TeppiTOpHIl cnoco6CT-

BOBaTb Bbe3y 11 BblC3.y COOTBeTCTBytOliero nepconaiia ,apyroi CTO-

pOHbl, a TaKAKe BB03y H BbIBO3y ee o6opygOBaHtsl, 3aHsIToro 111H HC-

flOTb3yeMOro lJ151 ocyLeCTB-IeHH% [pOeKTOB H nporpaMM B PaMKaX Ha-

CTOALILerO Cor.riaImeHHqI.
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2. Ka;cKjasi CTopoHa o6513yeTc34 cnoco6CTBOBaTb 6bICTPOMy H 2)b-

4teKTHBHOMy UOCTyny utI rApyrori CTopOHbI, yqaCTBytOlUlHX B pa6oTe no

COTpyaHHecTBy, flpOBOgHMy B paMKaX HacToRLmero CornameHHA, K

COOTBeTCTBYJOUW4M reorpatH4HeCKHM paiOHaM, yqpexKXleHHAM, AaHHbIM,

MaTepnaiiam, a TaK)Ke K OTJlerbHbIM yqeHbIM, cneu aj1iHCTaM H HccjIe-

)aoBaTerl1M, nOCKOJlbKy 3TO HeoftoJIthMO JI.TIH BbIrlOJIHeHtUi 3THX pa6oT.

3. Ka)xKasi CTopoHa npMJ7O)KHT MaKCHMyM yCHnUH% 9J12 TOrO, 'qTO-

6bI o6ecneiHTb 6ecnoJnIHHHblii BB03 MaTepIafoB H o6opyAoBaHua, npe-

AtyCMOTpeHHbIX HayxIHO-TeHHeCKRLM COTPY)IiHqeCTBOM B paMKaX Ha-
CTOALuLtero CornjallweHHis.

CTAT$I6 IX
B c.Tyqae BO3HHKHOBeh.oi pa3HoracHi Me)Kx/y CTOpOHaMH OTHOCH-

TerbHO TO.rIKOBaHHM InH npHMeneHHm nooxKeHHf HacToAttuero Corna-
tueHHA CTopoHb 6yAiyT pa3peiaTb Hx nyTeM neperoBopoB H KoHCyJlb-

TalUHiA.

CTATbKI X

1. HacTornee CorvalteHHe BCTynHT B CHAiy CO AnA ero nogrca-
HH5i o6eiMn CTOpOHaMH H 6yaeT AeriCTBoBaTb B TeqeHHe nATH TieT. OHO
MOJxeT 6bITb t1M3eHeHO 113ni nipogJ1eHO Ha HOBble nITjTIeTHHe CpOKH npH

nHcbMerHoM coriJacH CTOpOH.

2. KacKaa H3 CTOpOH MO)KeT B .Tlo6oe BpeMA 3a wueCTb MecltgeB

nHCbMeHHO yBaOMHTb apyryto CTopoHy 0 CBOeM HaMepeHHH npeKpa-

THTb aeICTBHe HaCToumero CornameHmA.

3. HcTeqeHne CpOKa efICTBHAs HaCTOlu.Iero Cor1auiueHml He 6yteT

3aTparHBaT1b BbIHOJIHeHHA pa6oT no CoTpyAHH'qeCTBy, ocytIueCTBAfeMbIX

B COOTBeTCTBHH C HaCTOqhUHM CornaMeneM H He 3aBeptueHHbIX K MO-

MeHTy HcTeqeHHa CpOKa ero AeikCTBH1.
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B yalOCTOBepeHHe qero HHjenoanncaBtuecq, QlOJIKHbIM o6pa3OM

yrlOJIHOMOqeHHbie CBOHMH COOTBeTCTByIOJMHM14 I-paBHTeJIbCTBaMH, nloLg-

nHca-qH HaCTOAu.iee CornamerHne.

CoeepmeHo B MHHCKe 14-oro AHBapA 1994 r. B aByX 3K3eMnrApax,

KaxWr~bIrl Ha alriHVItCKOM H PYCCKOM 3I3blKax, npHqeM o6a TeKCTa HMelOT

OJU4HaKOBYO CHJAy.

3a rIpaBHTeJbCTBO 3a rlpaBHTejibCTBO

CoeXWHeHHbIX LITaTOB Pecny6J1HKH Be.iapycb

AMepHKH

)J. CYOPA EEJIIEB
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HPHJIOAKEHHE

OB HHTEJIJIEKTYAJrbHOIA COBCTBEHHOCTH

B COOTBeTCTBHH CO CTaThe f VII HacToAiLiero CorJnaIeHH i:

CTOpOHbl o6ecneqHBalOT aqleKBaTHYEO i 3(14eKTHBHyKO oxpaHy HH-

TerJIeKTyaibHOft CO6CTBeHHOCTH, Co3gaHHOr% HH npeQIOCTaBreHHOi Co-

rFaCHO HaCTOIUeMy CoriaILeHHIO H COOTBeTCTBYIOMHM HCHOJIHHTeJIb-

HbIM RIOrOBopeHHOCTAM. CTOpOHbl cor.iaLuatOTC3] CBOeBpeMeHHO OnoBe-

LuaTb .npyr apyra o6 H306peTeHHAX HAHM oxpaHAeMblX aBTOpCKHM npa-

BOM Tpyaax, CO3,aaHHbIX B paMKaX HaCT05iIuero Cori-iaweHnH, H CBOe-

BpeMeHHo o6ecnewlHTb TaKy1o HHTejr-reKTyajbHyIO CO6CTBeHHOCTb COOT-

BeTCTByiO1tei oxpaHori. HpaBa Ha 3Ty MHTeHineKTya.IbHylO co6CTBeH-

HOCTb pacnpegeiisuOTC$ corJiacHo nHOjioceHHaM HaCTOAsiero HIpHuoxe-

HHSI.

I. Cl)epa npHMeHeHnA

A. HacTotiuee 1-pH"o)KeHHe OTHOCHTC51 KO Bcefi qe$1TejbHOCTH nO

COTpyJaHHyeCTBY, oCyUxcTBaAreMOfi B paMKaX HaCTO 44LeFO CornaujeHrnl,

eCCiH HeT Ha 3TOT CeT HHOR oco6oft EOrOBOpeHHOCTH Meewly CTOpO-

HaMH HAM HX yHOArHOMOqeHHbIMH npeaCTaBHTeArMIH.

Y3. J[jisi ue-rieft HaCTOsIllerO Cor.rlaeHHI <HHTeJImTeKTya.TbHasi co6-

CTBeHHOCTb>> norHMaeTC5 B 3HaqeHHH, yKa3aHOM B cTaTbe 2 KOHBeH-

LirH, ympe-,rgaioueri BceMHpHyIo opraHH3aluHIO HHTe.rLTreKTyarbHOir co6-

CTBeHHOCTH, 3aKAlOMeHHOfl B CTOKronbMe 14 HIOHA 1967 rosa.

B. HacTotutee IpHi-OKceHHe OTHOCHTCA K pacnpegeiieHmIo npaB,

HHTepeCOB H OTqHCjieHHti (pOAITH) MeeKxy CTOpOHaMH. Ka>Kxasi CTO-

poHa o6ecnemHrBaeT apyroft CTopoHe BO3MO)KHOCTb npHo6peCTH npaBa

Ha HHTejvreKTya-rlbHyH3 CO6CTBeHHOCTb, npegoCTaBJIeHHbie coriaCHO Ha-

CTOIl1eMy IpHHO)KeHHIO, npHo6peTal 3TH npaBa y CBOHX xe ymaCTHH-

KOB IIyTeM 3aK.IIOqeHHA KOHTpaKTOB HAM, HpH HeO XOX HMOCTH, flpH-

6erai K gpyHFM 3aKOHHbIM MepaM. HacTowlwee I-pHjioHKeHiie He Me-

HS1eT yCTaHOBjIeHHOrO 3aKOHaMH H npaKTHKOrl 3TO'i CTOpOHbl nopqAa

pacnpegeieHMA MeKy CTOpOHOi H ee rpaKgLaHaMH H He 6yleT TOIKO-

BaTbC eMy B yttep6.

F. Cnopbl no HHTeCAAeKTyaJrIbHOfk CO6CTBeHHOCTH, BO3HHKaiOLUHe B
paMKaX HaCToALuero CornamernH, 9OJIHbi pa3petwaTbCq nocpeaXCTBOM

o6cy)aeHH Me)KXCy 3aHHTepecoBaHHbIMH yqaCTByEOtUtMH opraHH3aUH-

RMM HAM, flpH Heo6xogHMOCTH, MeCKxay CTOpOHaMR Him HX yO.TIHOMO-



Volume 2264, 1-40337

qeHHbIMH npeaCTaBHTeJnIMH. HO B3aHMHOMy cOrJIacHEO CTOpOH cnop ne-

peqaeTcsI B ap6HTpa)K anA BblHeCeHHI o61H3blBaiOUJieFo petueHHq cornac-

Ho npHMeHHMbIM HOpMaM MeKXyHapOJAHoro npaBa. EcnH CTOpOHaMH

HJI] HX ynOhIHOMoMeHHbIMH npeaCTaBTeniMH nHcbMeHHO He corJiacoBa-

HO HHOe, npMHnoTCSi ap6HTpacHbie npaBHjia IOHCHTPAJI.

AL. HlpeKpatueHiie HYH HcTeqeHHe CpOKa qeiCTBH51 HacTo ttero Co-
rnaweUHH He 3aTparHBaOT CB513aHHbie C HaCTOqLLIHM rIpHnoxKeHHeM
npaBa HnH o6M3aTenmcTBa.

II. PacnpegeienHe npaB

A. Kaxxca CTopoHa HMeeT npaBO Ha He3KCKIIO3HBHyto, 6e3OT-

3bIBHyFO, 6ecnnaTnyIO HIJeH3HIO BO Bcex CTpaHaX Ha nepesog, BOcnpo-

H3BeCeHHe H pacnpOCTpaHeHHe ;KypHajibHbX CTaTer, AOKjiaOB H KHHr,

CO3QaHHbIX B paMKaX COTpytAHHqeCTBa, npe/yCMOTpenHorO HaCTOLUHM

CorjiamueHHeM. Bce ny6JH4HO pacnpocrpanAeMbie 3K3eMnJqapb oxpa-

HsIeMOFO aBTOpCKHM npaBOM npOH3BegeHHq, H3rOTOBjIeHBOrO corTacHo

HaCTOSIIIteMy nOJIoKeHHIO, AOJTDKHbl yKa3bIBaTh HMeHa H ( aMHnHH aB-

TOpOB, eci TOJ bKO nocJieAHHe ABHO He OTKaKyTCA 6(bTb Ha3BaHHbIMH.

B. flpaBa Ha Bce (4OpMbl HHTeIJieKTyajbHOfi CO6CTBeHHOCTH,

KpOMe onHcaHHbIX Bbime B pa3gnle IIA, pacnpeen arOTC3 cJ1eqyoUmHM

o6pa3oM:

1. flocemuaiouliHe HCC.iegOBaTeJ7H, HanpHMep, ytieHbie, nocewaio-

tule CTpaHy npeHMyWeCTBeHHO AJ7a1 yCOBepieHCTBOBaHHni cBoero o6pa-

3OBaHH5I, noJiyx4aOT npaBa Ha HHTeJJIeKTyajlbHyIO CO6CTBeHHOCTb B CO-

OTBeTCTBHH C flOJIHTHKOil npnHHMaioLitero yqpeaKXeHH npHMeHHTeJibHO

K CBOHM cO6CTBeHHbIM HCCAeROBaTerIlM. KpoMe 3TOrO, KaK2Iblln HCCJqe-

g0BaTeJlb-noCeTHTenrb, yKa3aHHbli KaK H3o6peTaTeJrb, noj.yaeT npaBo

Ha qaCTb XAOXO.QOB, noI4aeMbIX npHHHMafOIIIHM yqpe)xKaeHHeM B pe-
3yjibTaTe .riUeH3HpoBaHHR 3TOAI HHTe-jIJeKTyaJnbHOt CO6CTBeHHOCTH.

2. (a) ECJIH HHTeJiireKTyanbHaHi Co6CTBeHHOCTb C03,laeTCq B xoe

BbInOJIHeHHm COBMeCTHbIX Hccne)ioBaHHI, HanlpnMep, Korga CTOpOHbl,
ytcaCTBytoOe y H y4qCTByUomHe COTpyHHKH 3apaHee

zIOrOBOpHJIHCb o paMKax pa6oTbi, KaKaaAM CTOpoHa HMeeT IpaBO Ha

npHO6peTeHHe Ha CBOe TeppHTOpHH Bcex npaB H nHHTepecoB. ipasa H

HHTepeCbl B TpCTbHX cTpanax 6yAyT yCTaHOBJleHbi B HCHOJIHHTenJbHbIX

LOrOBOpeHHOCTAX. EcJiH HCCfleOBaHHH He onpeaie.snTOTC3 KaK <<COBMe-

CTHbie HCCJieOBaHHS>> B COOTBeTCTByioliefl HCnOIHHTejibHOif QIOrOBO-

peHHOCTH, TO npaBa Ha HHTeLTieKTyalbHyIO co6CTBeHiOCTb, C03JaHHYIO
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B pe3yJbTaTe aTHX HccAeROBaHHri, pacnpeae~A3OcsA B COOTBeTCTBHH C

rlyHKTOM IIB1. KpoMe TOrO, Kaxoe .tIHIiO, yKa3aHHoe KaK H3O6peTa-

TeJb, o6JAaaeT rIpaBOM Ha qaCTb JuO6biX JQOXOQOB, nojiyqaeMbIX o9-

HHM M mApyram yipe)KeHHeM OT BbIXaqM AHIeH3HAi Ha ary co6CTBeH-

HOCTb.

(6) HeCMOTps Ha ITyHKT 1112(a), ecHr HHTeiiiieKTya-IbHaI co6CT-

BeHHOCTb oxpaHieTC 3aKOHaMH OXAHOA H3 CTOpOH, HO He 3aKOHaMH apy-
rori CTOpOHbI, TO CTOPOHa, 3aKOHbI KOTOPOH npeAycMaTpHBaOT TaKyIO

oxpaHy, iMeeT npaBO Ha noinyqeHne Bcex npaB H HHTepeCOB Ha 3Ty

HHTe~jLYeKTyaJbHYIO Co6CTBeHHOCTb BO BCeM MIipe. OHaKO .TIH a, yKa-
3aHHbIe KRK H3o6peTaTe.IH 3TOrI CO6CTBeHHOCTH, HMefOT IpaBO Ha LgOXO-

,abi OT 3TOi CO6CTBeHHOCTH, KaK 3TO npeaycMOTpeHO B nYHKTe III12(a).

HI. )jeaoaa KHngeHnaaIhHa HHcOpMaWHJ

B cjlyqae, eCiH nHqopMaUHA, 3a6JnaroBpeMeHHO onpege-neHHaA KaK

aejIOBaA KOHq)HeHtLHaJ~bHai, npeqoCTaBJ]5ieTC51 HTIH Co3,qCTCA B paM-
Kax HaCTOqiuero CoriiawIeHHA, TO Ka Kxaa CTOpOHa H ee yqaCTHHKH

o6ecneMHBaioT oxpaay TaKOR HH4bOpMaWH B COOTBeTCTBKH c IeAiCTBy-

1014HMH 3aKOHaMH, npaBHB aMn H a[mMHMCTpaTHBHOfI npaKTHKOft. HH-

qbopMaIHSA MOKCT 6blTb onpeteJeHa KaK <<(eJIOBaA KOH(IHieHuinabHaqI
ttH4opMaaA>, ecIH flM1o, pacnojiaratouee TaKOR HH4qopMauneit, MO-
JKeT H3Bjieqb 13 Hee 3KOHOMHqeCKyIO InoJb3y HuH nOJIyIIHTb KOHKy-

peHTHOe npeBOCXOACTBO HaQ TeMH, KTO He HMeeT ee, .160 ec.rrH Hncpop-
MaUHSA He ABJiAeTCa o6feM3eCTHOIR H111.H ny6nJHqHO ROCTyIHOi 13 gpy-

rHX HCTOqHHKOB, a TaKwe eciH OHa paHee He npeRoCTaBIJaiacb ee B~ia-

rgeJlbLieM gpyrHM -lHuaM 6e3 CBOeBpeMeHHOFO HanOKeHH1 o6s3aTe-Ib-

CTB, Kacaio4MxcA ee KOH4t)HaeHlUaJIbHOCTH.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DU BELARUS RELAT-
IF A LA COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique du
B6larus (ci-apr~s d@nomm~s les "Parties");

Conscients du fait que la cooperation internationale dans les domaines de la science et
de la technologie renforcera les liens d'amiti6 et de comprehension entre leurs peuples et
fera progresser la science et la technologie au profit des deux pays, ainsi que de l'humanit&
tout enti~re;

Partageant les responsabilit~s en ce qui concerne leur contribution A ]a prosp~rit6 et au
bien-6tre futurs du monde et d@sireux de s'efforcer de renforcer davantage leurs politiques
nationales de recherche-dveloppement;

Considrant que la cooperation dans les domaines de la science et de la technologie est
une condition importante du d@veloppement des 6conomies nationales;

Soucieux d'instituer une cooperation internationale dynamique et efficace entre toute
la gamme des organisations scientifiques et des scientifiques des deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article Premier

1. Le present Accord a pour but de renforcer les capacit~s scientifiques et techniques
des Parties, d'6largir et de d@velopper les relations entre les importants groupements scien-
tifiques et technologiques des deux pays, et d'encourager la cooperation scientifique et
technique dans les domaines pr~sentant un avantage mutuel A des fins pacifiques.

2. Cette cooperation a pour objectifs principaux d'offrir des occasions suppl~mentaires
d'6changer des ides, des informations, des comp~tences et des techniques et de collaborer
A des activit~s scientifiques et techniques d'int~r~t commun.

Article II

1. Les Parties encourageront la cooperation par des &changes d'informations scienti-
fiques et techniques, des &changes de scientifiques et d'experts techniques, lorganisation de
s~minaires et de reunions communes, la formation de scientifiques et de techniciens, l'ex&-
cution de projets de recherche conjoints, ainsi que les autres formes de cooperation scien-
tifique et technique dont les Parties pourront convenir.

2. La cooperation au titre du present Accord sera fond~e sur des responsabilit~s com-
munes et des contributions et b~n~fices quitables, A la mesure des avantages et des ressou-
rces scientifiques et techniques respectifs des Parties.
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Article III

1. Les Parties encourageront et faciliteront, le cas 6ch6ant, l'tablissement de contacts
et d'une cooperation directs entre organismes publics, universit~s, centres de recherche, in-
stitutions, soci~t~s privies et autres entit~s des deux pays.

2. Les organismes publics et entit~s d6sign~es des deux Parties pourront conclure, en
vertu du present Accord, des memorandums oprationnels de cooperation et autres arrange-
ments, le cas &ch~ant, dans des domaines precis de la science et de la technologie. Ces ar-
rangements op~rationnels porteront, 6ventuellement, sur les domaines de coop6ration, les
procedures de transfert et d'utilisation du mat6riel et des fonds, et autres questions perti-
nentes.

3. Le present Accord est conclu sans prejudice d'autres accords et conventions dans les
domaines de la science et de la technologie entre les Etats-Unis d'Am~rique et l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques auxquels la R~publique du B6larus, en tant qu'tat suc-
cesseur de l'ancienne Union sovi~tique, a adhr6. Les Parties ou leurs entit~s d~sign~es peu-
vent modifier lesdits accords et conventions si elles en conviennent ainsi de faqon A les
rendre conformes aux dispositions du present Accord.

Article IV

Les activit~s de cooperation au titre du pr6sent Accord seront menses conform~ment
aux lois, r~glements et procedures applicables dans les deux pays et sous r6serve de la dis-
ponibilit& de fonds et de personnel.

Article V

Les scientifiques, experts techniques, organismes publics et institutions de pays tiers
ou des organisations internationales peuvent, le cas 6ch~ant, tre invites, avec l'accord des
deux Parties, d participer d leurs frais, A moins qu'il en soit convenu autrement, d des projets
et programmes executes au titre du present Accord.

Article VI

Chaque Partie d~signera un secr~taire ex~cutif qui sera charg& des affaires administra-
tives et, le cas 6ch~ant, de la supervision et de la coordination des activit~s entreprises au
titre du present Accord.

Article VII

1. Les informations scientifiques et techniques relevant du domaine public et d~coulant
des activit~s de cooperation menses au titre du present Accord, A l'exception des informa-
tions non divulgu~es pour des raisons industrielles ou commerciales, seront, A moins qu'il
en soit d~cid6 autrement, mises A la disposition de la communaut6 scientifique mondiale
par les voies habituelles et confon-nment aux procedures usuelles des organismes et entit~s
participants.
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2. La proprit6 intellectuelle cr66e ou foumie au cours des activit6s de cooperation

men6es au titre du pr6sent Accord sera trait6e, ainsi qu'en dispose l'Annexe, qui fera partie
int~grante du present Accord et s'appliquera d toutes les activit6s men6es sous les hospices
du pr6sent Accord, A moins que les Parties ou les entit6s qu'elles auront d6sign6es par 6crit
en d6cident autrement.

Article VIII

1. Chaque Partie facilitera l'entr6e sur son territoire et la sortie de celui-ci du personnel
appropri6 de lautre Partie participant A des projets ou A des programmes au titre du present

Accord, ainsi que du mat6riel utilis6 A cet effet.

2. Chaque Partie facilitera aux personnes de l'autre Partie participant A des activit&s de
cooperation au titre du present Accord un acc~s rapide et effectif A ses zones
g~ographiques, institutions, donn6es et documents pertinents ainsi qu'd ses scientifiques,

sp~cialistes et chercheurs, dans la mesure oA cela est n6cessaire A l'ex6cution desdites ac-
tivit~s.

3. Chaque Partie fera de son mieux pour admettre en franchise les documents et le
mat6riel fournis dans le cadre de ia coop6ration scientifique et technologique vis6e au

present Accord.

Article IX

Au cas oA l'interpr~tation ou l'application des dispositions du present Accord suscit-
erait des diffirends entre les Parties, celles-ci les r~gleront par la voie de n6gociations et de
consultations.

Article X

1. Le present Accord entrera en vigueur A ia date de sa signature par les deux Parties
et demeurera valide pendant cinq ans. I1 peut tre modifi6 ou reconduit pour de nouvelles
p~riodes de cinq ans moyennant un accord 6crit entre les Parties.

2. Le present Accord peut 8tre d6nonc6 A tout moment par l'une ou l'autre des Parties
moyennant un pr~avis de six mois A l'autre Partie.

3. Sauf si les Parties en d6cident autrement, la d6nonciation du pr6sent Accord ne por-

tera atteinte A 1'ex6cution d'aucune activit& de coop6ration entreprise au titre du present Ac-
cord et qui n'aurait pas 6t6 achev~e lors de ladite d6nonciation.

En Foi De Quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign& le pr6sent Accord.

Fait A Minsk le 14 janvier 1994, en double exemplaire, dans les langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

Pour le Gouvernement de la R6publique du B6larus:
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ANNEXE

Proprit intellectuelle

Conformrment A I'article VII du pr&sent Accord,

les Parties assureront une protection ad&quate et efficace A la propriWt intellectuelle
cr&e ou fournie au titre du present Accord, ainsi qu'aux arrangements op&ationnels perti-
nents. Les Parties conviennent de se communiquer mutuellement en temps opportun des in-
formations sur les inventions et travaux dont tous les droits r6serv~s sont cr6s au titre du
present Accord et de fournir en temps opportun une protection appropri~e A cette propri~t&
intellectuelle, dont les droits seront attriburs conform~ment aux dispositions de la pr~sente
Annexe.

1. Champ d'application

A. La pr~sente Annexe s'applique A toutes les activitrs de cooperation entreprises en
vertu du present Accord, sauf si les Parties ou les entit~s par elles d~sign&es en d~cident
autrement.

B. Aux fins du present Accord, le terme "propri&6 intellectuelle" a la signification que
lui conf&re l'Article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la propri&t6
intellectuelle, faite A Stockholm le 14 juillet 1967.

C. La prrsente Annexe porte sur l'attribution des droits, intr&s et redevances aux deux
Parties. Chaque Partie veillera A ce que lautre puisse obtenir les droits la propri&t6 intel-
lectuelle attriburs conform~ment A la pr~sente Annexe, en obtenant ces droits aupr~s de ses
propres participants par voie de contrats ou autres moyens I6gaux, si n6cessaire. La
pr~sente Annexe ne modifie ou ne restreint de quelqu'autre mani&re l'attribution par une
Partie A ses ressortissants, qui sera d&termin~e par la 16gislation et les pratiques de ladite
Partie.

D. Les diff6rends relatifs A la propri&t6 intellectuelle, qui pourraient surgir dans le cad-
re du present Accord, seront r~gl&s par la voie d'entretiens entre les organismes participants
int~ress&s ou, le cas 6ch~ant, entre les Parties et leurs reprrsentants d~sign&s. Si les Parties
en conviennent, le diff~rend sera soumis A un tribunal d'arbitrage pour decision arbitrale ay-
ant force ex~cutoire, conform~ment aux r~gles applicables du droit international. A moins
que les Parties ou leurs repr~sentants en dcident autrement par 6crit, les rbgles d'arbitrage
de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international s'appliqueront.

E. La d~nonciation ou 'expiration du present Accord ne portera pas atteinte aux droits
ou obligations resultant de la pr~sente Annexe.

II. Attribution des droits

A. Chaque Partie aura droit A une licence grnrrale, irr&vocable et libre de redevances,
valable pour tous les pays aux fins de traduction, de reproduction et de distribution pub-
liques d'articles, de revues, de rapports et de livres A caractre scientifique et technique d&
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coulant directement de la coop&ration au titre du present Accord. Tous les exemplaires
distribu6s publiquement d'un ouvrage, dont tous les droits r&serv~s sont 6tablis comme pr6-
vu par la pr~sente disposition, devront indiquer les noms des auteurs de l'ouvrage sauf si un
auteur pr6cise qu'il ne souhaite pas que son nom soit mentionn&.

B. Les droits A toutes les formes de propri~t& intellectuelle, autres que les droits vis~s
A la section II,A ci-dessus, seront attribu~s comme suit:

1. Les chercheurs invit6s, tels que les scientifiques dont le s~jour a essentiellement
pour but d'accroitre leurs propres connaissances, b~n~ficieront de droits de propri6t6 intel-
lectuelle conform~ment aux pratiques de linstitution h6te vis-A-vis de ses propres cher-
cheurs. En outre, chaque chercheur invite, d6sign6 comme inventeur, pourra pr~tendre d
une partie des redevances perques par l'institution h6te A la suite de roctroi d'un droit d'ex-
ploitation de brevet A l'6gard d'une telle propri6t6 intellectuelle.

2. a) En ce qui concerne la propri6t6 intellectuelle resultant d'un projet conjoint qui ras-
semble, par exemple, les Parties, des institutions participantes ou des membres du person-
nel qui sont convenus d l'avance de la port~e des travaux, chaque Partie b~n~ficiera de tous
les droits et intrts obtenus sur son territoire. Les droits et intrts obtenus dans les pays
tiers seront r~partis conform~ment aux dispositions des arrangements op6rationnels. Dans
les cas oi la recherche nest pas considr~e comme constituant une "recherche conjointe",
dans rarrangement op~rationnel pertinent, les droits de propri~t6 intellectuelle resultant de
la recherche seront attribu6s conform6ment aux dispositions du paragraphe II,B- 1. En out-
re, tout individu d6sign& comme inventeur pourra pr~tendre A une partie des redevances
perques par lune ou l'autre des institutions A la suite de I'octroi d'un droit d'exploitation d'un
brevet.

b) Nonobstant le paragraphe II,B-2 a) lorsqu'une force de propri~t6 intellectuelle est
disponible en vertu de la lgislation de l'une des Parties mais non de lautre, la Partie dont
les lois pr6voient cette sorte de protection pourra pr6tendre A tous les droits et int6rts A
travers le monde. Les individus d~sign~s comme inventeurs de la propri~t& pourront n6an-
moins se pr~valoir des redevances, conform6ment aux dispositions du paragraphe II,B-2 a).

III. Confidentialit dinformations 6 caract~re 6conomique

Lorsque des informations d~sign~es en temps opportun comme tant de nature confi-
dentielle sur le plan &conomique sont communiqu~es ou cr&.es dans le cadre du pr6sent Ac-
cord, chacune des Parties et ses participants prot&gent lesdites informations conform~ment
A la 16gislation, A la r6glementation et aux pratiques administratives applicables. Des infor-
mations peuvent tre designees comme 6tant de nature "confidentielle" sur le plan
6conomique lorsque ]a personne qui d6tient les informations peut en tirer un avantage
6conomique ou concurrentiel par rapport A ceux qui ne poss&dent pas les informations, ou
dans les cas o6 lesdites informations ne sont g6n6ralement pas connues ou disponibles pub-
liquement A partir d'autres sources et que le propritaire n'a pas ant6rieurement communi-
qu6 linformation sans imposer en temps opportun l'obligation d'en pr6server la
confidentialit6.




